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Намо Гурувье: 

Исходя их желания практиковать краткую садхану одиночного героя Шри 

Ваджрабхайравы, сначала выполните предварительную часть, обратясь к коренному 

Гуру и учителям линии передачи: 

 

КЯБДАК ДЖЯМПЕЛ ДОРДЖЕ ЩИНДЖЕ-ЩЕД 

ГЕЛБА КУН-НГОЙ ДЖЕЦУН ЦОНКАПА 

ЯБСЕЙ ГЮДПАР ЧЕЙПА ТАМЧЕД-ЛА 

СОЛБА ДЕБСО НГОЙДУБ НАМНИ-ЦОЛ  

 

Владыка Манджушри – ваджрный Ямантака,  

сущность всех Будд – досточтимый Цонкапа 

и линия передачи отцов-сыновей, ко всем Вам 

с мольбой обращаюсь и сиддхи двух видов прошу даровать. трижды 

 

 

Затем обратитесь к Прибежищу и породите Бодхичитту, произнеся: 

 

КОНЧОК СУМЛА КЯБСУ-ДО  

СЕМЧЕН ТАМЧЕД ДАКГИ-ДОЛ 

ДЖЯНГЧУБ НЕЙЛА ГОДПАР-ГИ 

ДЖЯНГЧУБ СЕМНИ ЯНГДАК-КЕД  

 

Обращаюсь к Прибежищу в Трёх Драгоценностях. 

Всех живых существ освобождая, 

Я приведу в страну Пробуждения. 

Бодхичитту истинно взращу! трижды 

 

 

Затем мгновенное порождение: 

 

РАННИД КЕДЧИК-ГИ ПЕЛ-ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД ЩАЛЧИГ 

ЧАГНИ-КИ ТИГУК-ДАНГ ТОДПА ДЗИНПИ КУР-ЩЕН-ПАР-ГЮР 

 



Я мгновенно восстаю в теле великолепного Ваджрабхайравы, одноликого, двурукого, 

держащего дигуг и капалу. 

 

И для того, чтобы благословить внутреннее подношение, сначала удалите 

препятствующее этому мантрой: 

 

ༀ་ҍཱིཿ ϋཱི֯ཿ ཝི་ཀྲྀ་ʚ་ན་ན་͛ཾ་ཕཊ། 
ОМ ХРИ: СТИ: ВИКРИТА НА-НА ХУНГ ПЕТ 

 

 

И, очистив в пустоте: 

 

ཨǎ་ц་ཱ̳་ཝ་ɿ̥ཿསɔ་དྷɣཿ ц་ཱ̳་ཝ་ɿོ̥྅ཧཾ། 
ОМ СУОБХАВА ЩУДДХА: САРВА ДХАРМА: СУОБХАВА ЩУДДХО ХАМ 

 

 

Благословляйте: 

 

ТОНГПАНИД-ДУ-ПОР, ТОНГПИ НГАНГ-ЛЕЙ ЯМЛЕЙ ЛУНГ, РАМЛЕЙ МЕ, 

А.ЛЕЙ МИГОЙ ГЕДПУ СУМГИ ТЕНГДУ А:ЛЕЙ ДЖЮНГБИ ТОДПА 

КАРПО, ДЕЙ НАНГ-ДУ ЩА-НГА, ДУДЦИ-НГА, ДЕДАГ-ГИ ТЕНГДУ 

ОМ А: ХУНГ, РАНГИ ТУГКИ ХУНГ-ЛЕЙ ОДСЕР ТРОЙ, ЛУНГ-ЁЙ, 

МЕ-БАР, ТОДБИ НАНГИ ДЗЕЙНАМ ЩУЩИНГ-КОЛ, ИГЕ СУМЛЕЙ 

ОДСЕР ТРОЙПЕЙ ДОРДЖЕ СУМ ГУГНЕЙ ТИМПА ТОДПАР ЛХУНГ-ТЕ 

ЩУБЕЙ ХУНГ-ГИ КАДОК ДИНУЙ-ГИ ГЁНДЖЯНГ, А:Й ДУДЦИР 

ТОКПАРДЖЕЙ, ОМ-ГИ МАНГПОР БАРЩИНГ ПЕЛБАР-ГЮР, 

ОМ А: ХУНГ, ОМ А: ХУНГ, ОМ А: ХУНГ. 

 

Благословляйте: 

 

[основа торма] Преображается в пустотность. Из природы пустоты, из слога ཡཾ་ (ЯМ) 

возникает сфера ветра, из རཾ་ (РАМ) – огонь, из ;ཱ་ (А:) – треножник из человеческих 



голов. Над ним из ;ཱ་ (А:) – белая капала, в ней пять видов мяса и пять нектаров. Над 

ними – ༀ་;ཱཿ͛ཾ།  (ОМ А: ХУНГ). Из моего сердечного ͛ཾ་ (ХУНГ) испускается луч. 

Поднимается ветер. Возгарается огонь. Субстанции внутри капалы тают и закипают. Три 
слога испускают лучи, притягивают и растворяют три ваджры, падают в капалу. Слогом 

͛ཾ་ (ХУНГ) устраняются изъяны цвета, запаха и силы [субстанций]. Слогом ;ཱ་ (А:) [эти 

субстанции] постигаются как нектар. Слогом ༀ (ОМ) [эти субстанции] увеличиваются и 

преумножаются. ༀ་;ཿཱ͛ཾ། ༀ་;ཱཿ͛ཾ། ༀ་;ཱཿ͛།ཾ  (ОМ А: ХУНГ, ОМ А: ХУНГ, ОМ А: 

ХУНГ). 

 

 

Благословение даров самопорождения. 

 

 

Удалите: 

 

ༀ་ҍཱིཿ ϋཱི֯ཿ ཝི་ཀྲྀ་ʚ་ན་ན་͛ཾ་ཕཊ། 
ОМ ХРИ: СТИ: ВИКРИТА НА-НА ХУНГ ПЕТ 

 

 

Очистите: 

 

ཨǎ་ц་ཱ̳་ཝ་ɿ̥ཿ སɔ་དྷɣཿ ц་ཱ̳་ཝ་ɿོ̥྅ཧ།ཾ 
ОМ СУОБХАВА ЩУДДХА: САРВА ДХАРМА: СУОБХАВА ЩУДДХО ХАМ 

 

ТОНГПАНИД-ДУ-ПОР, ТОНГПИ НГАНГ-ЛЕЙ А:ЛЕЙ ДЖЮНГБИ ТОДПА  

ЯНГ-ШИНГ ГЯЧЕБА НАМКИ НАНГДУ ХУНГ-ХУНГ ЩУБА-ЛЕЙ ДЖЮНГБИ  

ЧОДПА-НАМ КЕДПАР СУМДЕН-ГИ НГОБОР-ГЮР. 

 

[основа для подношения] Преображается в пустотность. Из природы пустоты, из ;ཱ་ (А:) 

возникают просторные и обширные капалы, внутри которых ͛ཾ་͛ཾ་ (ХУНГ, ХУНГ) тают и 

преображаются в сущность даров, обладающих тремя особенностями. 



ༀ་ཨΧϖϵཾ་;ཱཿʞཾ།  ༀ་ཱ̱ͬ ཾ་;ཱཿʞཾ།  ༀ་གེ̯་;ཱཿʞ།ཾ 
ОМ АРГАМ А: ХУНГ ОМ ПАДЬЯМ А: ХУНГ ОМ ГАНДХЕ А: ХУНГ  

ༀ་Ȼͺྤེ་;ཱཿʞཾ།  ༀ་̬་པ་ེ;ཱཿʞཾ།  ༀ་;ཱ་ལོ་ཀེ་;ཱཿʞཾ། 
ОМ ПУСПЕ А: ХУНГ ОМ ДХУПЕ А: ХУНГ ОМ АЛОКЕ А: ХУНГ  

ༀ་ནཻ་ཝིї་ཱ;ཱཿʞཾ།  ༀ་ཤͬྟ་;ཱཿʞ།ཾ 
ОМ НЕЙВИДЬЕ А: ХУНГ ОМ ЩАПТА А: ХУНГ  

 

 

На этом заканчивается предварительная часть. 

 

 

 

Основная часть – самопорождение: 

 

ཨǎ་ц་ཱ̳་ཝ་ɿ̥ཿསɔ་དྷɣཿц་ཱ̳་ཝ་ɿོ̥྅ཧ།ཾ 
ОМ СУОБХАВА ЩУДДХА: САРВА ДХАРМА: СУОБХАВА ЩУДДХО ХАМ 

 

ОМ СУОБХАВА ЩУДДХА: САРВА ДХАРМА: СУОБХАВА ЩУДДХО' ХАМ 

ТОНГПАНИД-ДУ-ПОР, ТОНГПИ НГАНГ-ЛЕЙ ДОРДЖЕЙ СА-ЩИ, РА-БА, ГУР, 

ЛАРЕ, МЕРИ-ДАНГ ЧЕЙБИ НАНГ-ДУ ЦЕННИД ТАМЧЕД ЁНГСУ 

ДЗОКПИ ЩАЛ-ЕКАНГ ДУ-ЩИПА, ГО-ЩИПА ТАБАБ  

ЩИ-ДАНГ ЧЕЙПИ УЙСУ НАЦОК ПЕДДА НИМИ КИЛКОР-КИ  

ДЕНЛА, ПО ДОРДЖЕ ДЗИНПА ЖАМПЕЛ-ГИ КУР-ПОР.  

 

[всё] Преображается в пустотность. Из природы пустоты [возникает] – ваджрная земля, 

ограда, купол, занавес и огненная гора. Внутри всего этого – всесовершенный дворец с 

четырьмя углами, четырьмя вратами и четырьмя арками. Внутри него на троне из 

разноцветного лотоса, солнечного и лунного дисков я представляю в теле причинного 

ваджродержца – Манджушри.  

 

РАНГ ДЖЯМПЕЛ ПАБОР СЕЛБИ ТУККА-НЕЙ ОДСЕР ТРОЙ, ДЕБАР ЩЕКПА 

ТАМЧЕД ПЕЛ-ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД-КИ НАМПАР  



ЧЕНДЕНГ, РАНГЛА ТИМПА ЁНГСУ ГЮРПА-ЛЕЙ, РАННИД ДРЕБУ ДОРДЖЕ 

ДЗИНПА ПЕЛ-ДОРДЖЕ ДЖИГ ДЖЕД ЧЕНПО КУДОК ТИННАК ЩАЛ-ГУ, 

ЧАГ-СОЩИ, ЩАБ ЧУДУК-ПА ЕЙ-КУМЩИНГ, ЁН-КЯНГПИ 

ТАБКИ ЩУКПА, ДЕЙ ТУГКАР ЕШЕ-СЕМПА ДЖЯМПЕЛ 

ЩОННУР ГЮРПА, ДЕЙ ТУГКАР ТИННГЕ-ДЗИН-СЕМПА 

ХУНГ-ИГГИ ЦЕНПА, ДЕЙ ЧИБОР ОМ, ДИНПАР А:, ТУГКАР 

 

Я являю себя героем Манджушри и, испустив из сердца лучи света, приглашаю всех Сугат 

в образе Великолепного Ваджрабхайравы. Растворяю в себе и сам преображаюсь в 

огромного результативного ваджродержца – великолепного Ваджрабхайраву с чёрно-

синим телом, девятью ликами, тридцатью четырьмя руками и шестнадцатью ногами, 

пребывающего в позе с согнутыми правыми и выпрямленными левыми [ногами]. В моём 

сердце Джнянасаттва – Манджушри Кумарабхута, в Его сердце Джнянасаттва – 

представленный слогом ͛ཾ་ (ХУНГ). У меня (Ямантаки) на макушке – ༀ་ (ОМ), в горле – 

;ཱ་ (А:), в сердце – ͛ཾ་ (ХУНГ). 

 

ТУГКИ ХУНГ-ЛЕЙ ОДСЕР ТРОЙ, РАНГЩИН-ГИ НЕЙНЕЙ 

ЕШЕПА-ДАНГ ВАНГИ ЛХАНАМ ЧЕНДЕНГ, ЕШЕПА РАННИД-ЛА ТИМ, 

ВАНЛХЕЙ ВАНКУР, МИКЁДПЕЙ УГЕН-ПАР-ГЮР. 

 

Испустив из сердечного ͛ཾ་ (ХУНГ) лучи света, приглашаю из мест естественного 

пребывания Джнянасаттв и Абхишекасаттва. Джянасаттвы растворяются во мне. 

Абхишекасаттвы даруют абхешику. Акшобхья становится [моим] головным украшением. 

 

 

Внешнее подношение: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་ཨΧϖϵཾ།  ཱ̱ͬ ཾ །  གེ̯།  Ȼͺྤེ། 
ОМ ЯМАНТАКА АРГХАМ ПАДЬЯМ ГАНДХЕ ПУСТЕ  
̬་པེ།  ;ཱ་ལ་ོཀེ།  ནཻ་ཝїི།ཱ  ཤͬྟ་ȼ་ʚི̾ ་͛ཾ་цʞཱ། 
ДХУПЕ АЛОКЕ НЕЙВИДЬЕ ЩАПТА ПРАТИЦЗА ХУНГ СУОХА 



Внутреннее подношение: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་͛ཾ་ཕཊ།  ༀ་;ཱཿ ͛ཾ། 

ОМ ЯМАНТАКА ХУНГ ПЕТ ОМ А: ХУНГ 

 

 

Восхваление: 

 

ЗУКЧОК ЧОКТУ ДАКПО-ЧЕ 

ПАБО ЧОКГИ ЧЁД-ЮЛЧЕН  

ДУЛКА ДУЛБИ ДОНДЗЕД-ПА  

ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД-ЛА ЧАКЦЕЛ 

 

Возвышенной форме, превосходно суровой, 

Герою с высшим полем деятельности, 

осуществляющему благо усмирять непокорных, 

Ваджрабхайраве, поклоняюсь! 

 

 

И представляя, что: 

 

РАНГИ ТУГКАР НИМИ КИЛКОР-ГИ ТЕНГДУ ХУНГ-ИГГИ-ТАР 

НГАГТРЕН-ГИЙ КОРБАР-ГЮР. 

 

Слог ͛ཾ་ (ХУНГ) на солнечном диске в моём сердце окружается цепочкой мантр. 

 

Двадцать один раз произнесите мантру объединённой реализации мирного и гневного 

аспектов: 

 

ༀ་ཨ་ར་པ་ཙ་ན་ི̩ཿ 
ОМ АРАПАЦАНА ДХИ: 

 

 



Двадцать один раз коренную мантру: 

 

ཨǎ་ཡ་ཱͯ་͸ཱ་Ͳཱ་ས་དོ་མེ་ཡ།  ཡ་མེ་ད་ོɻ་ཎ་ཡོ་ད་ཡ། 
ОМ ЯМАРАДЗА САДО МЕЯ, ЯМЕ ДОРУ НАЁ ДАЯ, 

ཡ་ད་ཡོ་ནི་ར་ཡཀྵེ་ཡ། ཡཀྵེ་ཡ̾་ན་ིར་མ་ཡ་͛ཾ་͛ཾ་ཕཊ་ཕཊ་цʞཱ། 
ЯДА ЁНИ РАЯЧЕЯ, ЯЧЕ ЯЗЦА НИРАМАЯ ХУНГ-ХУНГ ПЕТ-ПЕТ СУОХА 

 

 

Сто восемь или двадцать один раз мантру действия: 

 

ༀ་ҍཱིཿ ϋཱི֯ཿ ཝི་ཀྲྀ་ʚ་ན་ན་͛ཾ་ཕཊ། 
ОМ ХРИ:СТИ: ВИКРИТА НА-НА ХУНГ ПЕТ 

 

 

Двадцать один раз сердечную мантру: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་͛ཾ་ཕཊ། 

ОМ ЯМАНТАКА ХУНГ ПЕТ 

 

 

И по завершении рецитируйте «стослоговую Ямантаки»: 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་ ས་མ་ཡ།  མ་ȶ་ཱͬ་ལ་ཡ།  ཡ་ཱͯͫ་ྟཀ་ʫེ་ནོ་པ་ཏིͻྛ། 
ОМ ЯМАНТАКА САМАЯ, МАНУ ПАЛАЯ, ЯМАНТАКА ТУЕНОПА ТИСТА, 

Ȯྀ་ཌྷ་མེ་̳་ཝ།  ʀ་པོ་˚་ོམེ་̳་ཝ།  ʀ་ཏོ་˚ོ་མེ་̳་ཝ། 
ДРИДХОМЕ БХАВА, СУПО ШЬЁ МЕ БХАВА, СУТО ШЬЁ МЕ БХАВА, 

ཨ་ȶ་ཪཀྟོ་མེ་̳་ཝ།  སɔ་སིི̥་ͯྨེ་ȼ་ཡ་̾།  ས͸ྦ་ཀ͸ྨ་ 
АНУ РАКТО МЕ БХАВА, САРВА СИДДХИ ММЕ ПРАЯЗЦА, САРВА КАРМА 

ʀ་ཙ་མེ།  ཙིͨ ྟཾ་Ҋཱི་ཡཾ་ཀུ་ɻ་͛ཾ།  ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ བྷ་ག་ཝན། 
СУЦАМЕ, ЦИТТАМ ШРИ ЯМ КУРУ ХУНГ, ХА-ХА-ХА-ХА-ХО: БХАГАВАН, 



ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་མ་མེ་ɞ̗།  ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་̳་ཝ་མʞ་ས་མ་ཡ་སʫ་;ཱཿ ͛ཾ་ཕཊ། 

ЯМАНТАКА МАМЕ МУНЦА, ЯМАНТАКА БХАВА МАХА САМАЯ САТУА А: 

ХУНГ ПЕТ. 

 

 

Благодарение: 

 

Совершите внешнее подношение: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་ ཨΧϖϵཾ།  ཱͬˍཾ །  ག̯།ེ  Ȼͺྤེ།   
ОМ ЯМАНТАКА АРГХАМ ПАДЬЯМ ГАНДХЕ ПУСТЕ  
̬་པེ།  ;ཱ་ལ་ོཀེ།  ནཻ་ཝїི།ཱ  ཤͬྟ་ȼ་ʚི̾ ་͛ཾ་цʞཱ།   
ДХУПЕ АЛОКЕ НЕЙВИДЬЕ ЩАПТА ПРАТИЦЗА ХУНГ СУОХА 

 

 

Внутреннее подношение: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་͛ཾ་ཕཊ།  ༀ་;ཱཿ ͛ཾ། 

ОМ ЯМАНТАКА ХУНГ ПЕТ ОМ А: ХУНГ 

 

 

И восхваление: 

 

ЗУКЧОК ЧОКТУ ДАКПО-ЧЕ 

ПАБО ЧОКГИ ЧЁД-ЮЛЧЕН  

ДУЛКА ДУЛБИ ДОНДЗЕД-ПА  

ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД-ЛА ЧАКЦЕЛ 

 

Возвышенной форме, превосходно суровой, 

Герою с высшим полем деятельности, 

осуществляющему благо усмирять непокорных, 

Ваджрабхайраве, поклоняюсь! 



Затем благословите торма, удалив: 

 

ༀ་ҍཱིཿ ϋཱི֯ཿ ཝི་ཀྲྀ་ʚ་ན་ན་͛ཾ་ཕཊ། 
ОМ ХРИ:СТИ: ВИКРИТА НА-НА ХУНГ ПЕТ 

 

 

И очистив в пустоте: 

 

ཨǎ་ц་ཱ̳་̳་ཝ་ɿ̥ཿ སɔ་དྷɣཿ ц་ཱ̳་ཝ་ɿོ̥྅ཧཾ། 
ОМ СУОБХАВА ЩУДДХА: САРВА ДХАРМА: СУОБХАВА ЩУДДХО ХАМ 

 

 

Благословляйте: 

 

ТОНГПАНИД-ДУ-ПОР, ТОНГПИ НГАНГ-ЛЕЙ ЯМЛЕЙ ЛУНГ, РАМЛЕЙ МЕ, 

А.ЛЕЙ МИГОЙ ГЕДПУ СУМГИ ТЕНГДУ А:ЛЕЙ ДЖЮНГБИ ТОДПА 

КАРПО, ДЕЙ НАНГ-ДУ ЩА-НГА, ДУДЦИ-НГА, ДЕДАГ-ГИ ТЕНГДУ 

ОМ А: ХУНГ, РАНГИ ТУГКИ ХУНГ-ЛЕЙ ОДСЕР ТРОЙ, ЛУНГ-ЁЙ, 

МЕ-БАР, ТОДБИ НАНГИ ДЗЕЙНАМ ЩУЩИНГ-КОЛ, ИГЕ СУМЛЕЙ 

ОДСЕР ТРОЙПЕЙ ДОРДЖЕ СУМ ГУГНЕЙ ТИМПА ТОДПАР ЛХУНГ-ТЕ 

ЩУБЕЙ ХУНГ-ГИ КАДОК ДИНУЙ-ГИ ГЁНДЖЯНГ, А:Й ДУДЦИР 

ТОКПАРДЖЕЙ, ОМ-ГИ МАНГПОР БАРЩИНГ ПЕЛБАР-ГЮР, 

ОМ А: ХУНГ, ОМ А: ХУНГ, ОМ А: ХУНГ. 

 

[основа торма] Преображается в пустотность. Из природы пустоты, из слога ཡཾ་ (ЯМ) 

возникает сфера ветра, из རཾ་ (РАМ) – огонь, из ;ཱ་ (А:) – треножник из человеческих 

голов. Над ним из ;ཱ་ (А:) – белая капала, в ней пять видов мяса и пять нектаров. Над 

ними – ༀ་;ཱཿ ͛ཾ།  (ОМ А: ХУНГ). Из моего сердечного ͛ཾ་ (ХУНГ) испускается луч. 

Поднимается ветер. Возгорается огонь. Субстанции внутри капалы тают и закипают. Три 
слога испускают лучи, притягивают и растворяют три ваджры, падают в капалу. Слогом 

͛ཾ་ (ХУНГ) устраняются изъяны цвета, запаха и силы [субстанций]. Слогом ;ཱ་ (А:) [эти 

субстанции] постигаются как нектар. Слогом ༀ་ (ОМ) [эти субстанции] увеличиваются 



и преумножаются. ༀ་;ཱཿ͛ཾ།  ༀ་;ཱཿ͛ཾ།  ༀ་;ཱཿ͛ཾ།  (ОМ А: ХУНГ, ОМ А: ХУНГ, ОМ А: 

ХУНГ). 

 

Затем пригласите гостей: 

 

ДУНДУ КЕДЧИК-ГИ ПЕЛ-ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД ПАБО ЧИКПИ 

ТЕН-ДАНГ ТЕНПИ КИЛКОР ЁНГСУ ДЗОКПАР-ПОР, РАНГИ 

ТУГКИ ХУНГ-ЛЕЙ ОДСЕР-ТРОЙ, ПЕЛ-ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД ПАБО 

ЧИКПИ ЕЩЕПИ КИЛКОР ЧОККЁНГ-ДАНГ ЧЕЙПА ЧЕНДЕНГ, 

ДЗА: ХУНГ БАМ ХО: ЕШЕПА ДАМЦИКПА-ДАНГ НИ-СУ МЕДПАР-ГЮР. 

 

Передо мной моментально и в совершенстве предстаёт мандала "обители и обитателей" 

великолепного Ваджрабхайравы – Одиночного героя. Из моего сердечного ͛ཾ་ (ХУНГ) 

исходят лучи света и приглашают джняна-мандалу великолепного Ваджрабхайравы – 

Одиночного героя вместе с локапалами – стражами сторон света. ཛཿ ͛ཾ་བ་ཾཧོཿ (ДЗА: 

ХУНГ БАМ ХО:) Джнянасаттвы становятся недвойственными с Самаясаттвами. 

 

 

ДОННАМ-КИ ДЖЯК-ХУНГ-ЛЕЙ КЕЙПИ ДОРДЖЕ ЦЕ-ЧИКПА КАРПО  

ОДКИ БУГУ-ЧЕН-ДУ ПОРБЕЙ ТОРМИ ЧУДЦАНГ-ТЕ СОЛБАР-ГЮР. 

 

На языке у гостей из ͛ཾ་ (ХУНГ) рождается одноконечный ваджр, вытягивается в полую 

световую трубку, которой гости поглощают сок торма и наслаждаются.  

 

 

Подносите, произнося трижды или семь раз: 

 

ༀ་ҍཱིཿϋཱི֯ཿཝི་ཀྲྀ་ʚ་ན་ན་͛ཾ་ཕཊ།  བ˫་བྷཻ་ཪ་ཝ་ཡ་ཨ་ཏི་པ་དྷི་ 
ОМ ХРИ:СТИ: ВИКРИТА НА-НА ХУНГ ПЕТ, БЕЗДР БХЭЙРАВАЯ АТИ ПАДИ 

ཨི་མཾ་ བ་ལƹ་ཏ་ ཁ་ཁ་ ཁཱ་ཧི་ ཁཱ་ཧི་ ͛ཾ་ཕཊ་цʞཱ། 
ИМАМ БАЛИНТА КХА-КХА КХАХИ КХАХИ ХУНГ ПЕТ СУОХА 



Совершите внешнее подношение: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་ ཨΧϖϵཾ།  ཱͬˍཾ །  ག̯།ེ  Ȼͺྤེ། 
ОМ ЯМАНТАКА АРГХАМ ПАДЬЯМ ГАНДХЕ ПУСТЕ  
̬་པེ།  ;ཱ་ལ་ོཀེ།  ནཻ་ཝїི།ཱ  ཤͬྟ་ȼ་ʚི̾ ་͛ཾ་цʞཱ། 
ДХУПЕ АЛОКЕ НЕЙВИДЬЕ ЩАПТА ПРАТИЦЗА ХУНГ СУОХА 

 

 

Внутреннее подношение: 

 

ༀ་ཡ་ཱͯͫྟ་ཀ་͛ཾ་ཕཊ།  ༀ་;ཱཿ ͛ཾ། 
ОМ ЯМАНТАКА ХУНГ ПЕТ, ОМ А: ХУНГ. 

 

 

И восхваление: 

 

НИМЕД ТУНМОНГ МА-ИН КЯБПИ-КУ 

КУНЛА НЁМДЗЕД ГЕЛБА КУНГИ-ЯБ  

ЧОЙКИ ИНГЮР ГЕЛБА КУНГИ-ЮМ  

ЕШЕ СЕМПА ГЕЛБА КУНГИ-СЕЙ  

ЧАКЦЕЛ ДЖЯМПЕЛ ПЕЛГЮР ДЗОКПА-КЁД  

КЁДКИ КУЛА ДЖЯМ-ДАНГ МИНГА-ЯНГ 

СИДСУМ ДУКПА МАЛЮ ДУЛБИ-ЧИР  

ТУКДЖЕ ТАБКИ ТОГЕЛ КУРТЕН-ПА  

ДЖИГДЖЕД ЩИНДЖЕ-ЩЕД-ЛА ЧАКЦЕЛ-ЛО 

 

Недвойственное, необычное и всеобъемлющее тело, 

равный ко всем – Отец всех Победоносных, 

являющийся Дхармадхату – Матерь всех Победоносных, 

Джнянасаттва – Сын всех Победоносных, 

Манджушри, Тебе поклоняюсь,  

Ты есть совершенство величия, 

тело Твоё свободно от любви и ненависти, 



но ради усмирения всего дурного в трёх мирах, 

Ты из сострадания явился в теле свирепого Победителя. 

Бхайрава Ямантака, Тебе поклоняюсь! 

 

 

Посвящайте, произнеся один раз: 

 

ཨǎ་ཡ་ཱͯ་͸ཱ་Ͳཱ་ས་དོ་མེ་ཡ།  ཡ་མེ་ད་ོɻ་ཎ་ཡོ་ད་ཡ། 
ОМ ЯМАРАДЗА САДО МЕЯ, ЯМЕ ДОРУ НАЁ ДАЯ, 

ཡ་ད་ཡོ་ནི་ར་ཡཀྵེ་ཡ།  ཡཀྵེ་ཡ̾་ན་ིར་མ་ཡ་͛ཾ་͛ཾ་ཕཊ་ཕཊ་цʞཱ། 
ЯДА ЁНИ РАЯЧЕЯ, ЯЧЕ ЯЗЦА НИРАМАЯ ХУНГ-ХУНГ ПЕТ-ПЕТ СУОХА 

 

 

И три раза: 

 

ༀ་̵་ཙ་ཪ་ནཾ།  ཡ་ཱͬ་ʚ་ལ་Ͱཱ་ཪ་ཡ།  ཱͯན་ཁེ་Ͱཱ་ར་ཡ།  ཏ་Ȼར་བ་ན ི
ОМ БХУЦА РАНАМ, Я ПЕТАЛА ЦАРАЯ, МАН КХЕЦАРАЯ, ТА ПУРБАНИ 

གཱ་ནཾ།  ཀཱ་དཀྵི་ན་དི་གཱ་ཡ།  ͛ཾ་པͻྩི་མ་ནཾ།  ཕཊ་ʊͨྟ་ཪ་ཏི་གཱ་ཡ། 
ГАНАН, КА ДАЧИН ДИГАЯ, ХУНГ ПАСЦИ МАНАМ, ПЕТ УТТАРА ТИГАЯ, 

ༀ་ཨི།  ҍཱིཿ ཡ། ΣϜཱིཿ ཝ།  ཝི་ཀྵི།  ཀྲྀ་ཀོ།  ʚ་ཡ།ེ  ན་ཨ།  ʜ་ད།ེ 
ОМ И, ХРИ: Я, СТИ: ВА, ВИ ЧИ, КРИ КО, ТА Е, НА А, НА ДЭ, 

͛ཾ་̶ོཿ ཕཌ་སɔ་̵་ཏེ་̶ཿ 
ХУНГ БХЬЁ: ПЕТ САРВА БХУТЕВЬЕ: 

 

 

Совершите внешнее подношение стражам сторон: 

 

ༀ་ད་ཤ་དཀི་ལོ་ཀ་ཱͬ་ལ་ས་པ་རི་ͳཱ་ཪ་ཨΧϖϵཾ།  ཱͬˍཾ།  ག̯།ེ 
ОМ ДАША ДИК ЛОКАПАЛА САПАРИ ВАРА АРГХАМ, ПАДЬЯМ, ГАНДХЕ, 



Ȼͺྤེ།  ̬་པེ།  ;ཱ་ལོ་ཀེ།  ནཻ་ཝིї།ཱ  ཤͬྟ་ȼ་ʚི̾་͛ཾ་цʞཱ། 
ПУСПЕ, ДХУПЕ, АЛОКЕ, НЕЙВИДЬЕ, ЩАПТА ПРАТИЗЦА ХУНГ СУОХА 

 

 

И внутреннее: 

 

ༀ་ད་ཤ་དཀི་ལོ་ཀ་ཱͬ་ལ་ས་པ་རི་ͳཱ་ཪ་ༀ་;ཱཿ͛ཾ། 

ОМ ДАША ДИК ЛОКАПАЛА САПАРИВАРА ОМ А: ХУНГ 

 

 

Затем совершите восхваление: 

 

ЧОМДЕН ЧОЙДЖЕ ДЖЯМ-ЯНГ ЧЕНЛАМ-ДУ 

ДУДДУЛ ТЕНПА СУНГ-БАР ЩАЛЩЕЙ-ПА  

ЛЕЙКИ ЩИНДЖЕ МАМО КАНДО-МА  

ДЖЮНПО РОЛАНГ ЧИГИ КАНЕН-ЦОК  

ЧИНАНГ КЁНГБИ ДАМЧЕН МАЛЮ-ЛА  

ДАКНИ РЕБИ СЕМКИ ДУДЧИНГ-ЧИ 

 

Поклявшиеся перед очами Владыки Дхармы Манджугоши 

усмирять мар и оберегать Учение, 

Кармаяма, матраки, дакини, бхуты, 

веталы, сонмы их слуг и челяди, 

внешние и внутренние стражи, 

все, кто имеет обет, 

я с надеждой почтительно к Вам прибегаю. 

 

 

Побуждение к деятельности: 

 

ЧОГКЁНГ КОРДАНГ ЧЕЙПА-НАМ-КИ ДАКГИ ГЕБИ ДЖЯБА-НАМ 

ТАРЧИН-ПА-ДАНГ, ДЕЙ БАРЧЕД ЩИБИ ТИНЛЕЙ ДЗОДЧИК. 

 



Локапалы вместе со свитой! Доведите до конца мои добродетельные деяния и 

умиротворите всё, препятствующее этому. 

 

 

Проводите гостей: 

 

ТОРДОН КОРЧЕЙ РАННЕЙ-СУ ЩЕК 

 

Гости и их окружение, прибывшие вкусить торма, возвращаются в свои обители. 

 

 

Сворачивание: 

 

ДУРТОД ЩАЛ-ЕЙКАНГ-ЛА ТИМ, ЩАЛ-ЕЙКАНГ РАНГ-ЛА ТИМ, РАНГ  

ЕШЕ СЕМПА-ЛА ТИМ, ДЕ ТИННГЕ-ДЗИН СЕМПА ХУНГ-ЛА ТИМ 

ДЕ ЯНГ ОДСЕЛ ТОНГПА-НИД-ДУ ТИМПАР-ГЮР, ТОНГПИ НГАНГ-ЛЕЙ  

РАННИД ДОРДЖЕ ДЖИГДЖЕД ЩАЛЧИК ЧАКНИ-ПАР СЕЛБИ 

НЕЙСУМ-ДУ ДРУСУМ-ГИ ЦЕНПАР-ГЮР. 

 

Кладбища растворяются во дворце, дворец растворяется во мне, я растворяюсь в 

Джянасаттве, Джянасаттва растворяется в Самаясаттве – слоге ͛ཾ་ (ХУНГ), он же 

растворяется в ясном свете – пустотности. Из природы пустоты я сам являюсь как 

Ваджрабхайрава – одноликий и двурукий, отмеченный в трёх местах тремя [семенными] 

слогами. 

 

 

Благопожелания: 

 

НАМДАК САМПЕЙ ЦУЛЬДИР БЕДПА-ЛЕЙ  

ДЖЮНГБИ ГЕБЕЙ ТАЕЙ ДОВА-КУН  

КЕЩИНГ КЕБАР ДЖЯМ-ЯНГ ЩИТО-ЙИ  

ДРАЛБА МЕДПАР ДЖЕ-СУ ДЗИНПОР-ЧИК 

 

Пусть добродетелью, появившейся из усилий, 



приложенных с чистыми помыслами на этом поприще, 

мирный и гневный Манджушри из рождения в рождение 

неразрывно ведёт за собой всех бесконечных скитальцев. 

 

 

НАМКА ДЖИСИД КУ-НГИ ДАКНИД-ЧЕН  

КАДЖЁР ДУНДЕН ГОПАНГ НГОНГЮР-НЕЙ  

ТАДАК ДОДИ ГОПАНГ ДЕНИД-ЛА  

КЕДЧИК-НИД-ЛА ДЕЛАК ГОДПАР-ЩОК 

 

И пусть, проявляя, покуда длится пространство, 

наделённый семью аспектами единения уровень – 

олицетворение пяти тел, легко, в один миг буду приводить 

всех скитальцев к этому превосходному состоянию. 

 

 

ЦАГЮД ЛАМА-НАМ-КИ ТАШИ-ЩОК  

ИДАМ ЛХАЦОГ-НАМ-КИ ТАШИ-ЩОК  

МАДАНГ КАНДО-НАМ-КИ ТАШИ-ЩОГ  

ЧОЙКЁНГ СУНМА-НАМ-КИ ТАШИ-ЩОК 

  

Да снизойдёт благо коренного Гуру и линии передачи! 

Да снизойдёт благо сонмов Божеств-Идамов! 

Да снизойдёт благо матерей и дакинь! 

Да снизойдёт благо Хранителей-Дхармапал! 

 


